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  ايران از آغاز تا اسلام

  

   شمنگير) رومان (رومن  :مؤلف * 

   محمد معين :م مترج* 

   فرهنگي –علمي  :ناشر * 

  1374 :سال نشر * 

   دهم :نوبت چاپ * 

   تهران :محل نشر * 

به ، »Roman Ghirshman«گيرشمن ) رومان(مؤلف كتاب، استاد دكتر رومن   
از . شناس خارجي در ا يران است ترين باستان هايش شناخته شده ها و نوشته دليل فعاليت

هاي بنام و از  اب ـ مرحوم استاد دكتر محمد معين ـ نيز از چهرهطرف ديگر مترجم كت
استادان بزرگ فرهنگ و ادب ايران است كه ساليان دراز با مؤلف محترم آشنايي، دوستي 

  .هاي علمي داشته است مراوده و ملاقات طور همينو 
 L ’Iran,des Orgines a«: ايران از آغاز تا اسلام، ترجمه متن فرانسوي كتاب

L’Islamِ«  ميلادي انتشارات  1951است كه براي اولين بار در سال»Payot«  در
ژاپني،  هاي زبانالبته اين كتاب علاوه بر ترجمه فارسي، به . ده استانپاريس به چاپ رس

نيز برگردانده و ) »Einaudi«انتشارات (، و ايتاليائي )»Penguin«انتشارات (انگليسي 
ميلادي مجدداً متن فرانسوي كتاب  1976فوريه سال  25ر د طور همين. منتشر شده است
  .در پاريس بازنگري و به زيور طبع آراسته شده است» Albin Michel«توسط انتشارات 

مؤلف محترم، در اين كتاب، كه يك دوره گذرا و در عين حال همراه با تأمل راجع به 
ا سقوط سلسلة ساساني را در ت) پيش از تاريخ(گذشتة باستاني ايران، از ديرترين ايام 

گيرد، با ديدي كلي نشيب و فرازهاي تاريخ چند هزار سالة باستاني ايران را با استفاده  برمي
هر چند دوره زماني . گذارد شناسي به معرض نمايش مي هاي باستان از مدارك و يافته

يده بيان موجب شده بسياري از مطالب كتاب به گونة چكيده و گز، طولاني مورد بررسي 
به اين معنا كه سرگذشت فلات ايران در مدتي متجاوز از بيست هزار سال در كتابي (شود 

سازي،  ولي ذكر مجسمه) صفحه قطع وزيري گنجانيده شده است 326كم حجم، در 
تنگناهاي ادبيات، علوم، مذاهب، طبقات اجتماعي و همچنين پرهيز از گرفتار شدن در 

خواننـدگان و ها براي دانشجويان ـشود كه اثر فوق نه تن ميباعث   ي صرف،ـتاريخ سياس
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  .عادي كه حتي محققان نيز قابل استفاده باشد
در ايران سرپرستي  ها سالكه ،دستي بوده  شناس چيره از آنجا كه مؤلف خود باستان

ر منابع مورد استفاده نيز منحصر به آثا ،عهده داشته است ههاي حفاري و ميداني را ب فعاليت
مانده در احياي مجدد زندگي اجتماعي مردان ايراني به  جاي بهمكتوب نبوده و از هر اثر 

خوبي سود برده و هم از اين روست كه به تاريخ فرهنگي، تمدني، هنري و اجتماعي، كمتر 
نگري نويسنده و توجه به نقش مهم و حياتي  كلي. از تاريخ سياسي عنايت نداشته است

ياسي ايران و تأثيرات آن در حيات اجتماعي مردم اين سامان، همراه جغرافياي طبيعي و س
تر به مطالب و محتويات كتاب داده و  اي زنده با استفاده از تصاوير و نقوش متعدد جلوه

استاد ، »Prof. Mallowan«پروفسور مالوان كه  چنان. نمايد تر مي فهم آن را آسان
ناميده » تلويزيون عهد باستان«ن، اين كتاب را شناسي آسياي غربي در دانشگاه لند باستان

نزديك تخت ـ » Tell Bakoun«اين كتاب نقاشان ظروف سفالين تل باكون : گويد مي
هاي تخت  جمشيد در عهد ماقبل تاريخ ـ ورود نخستين سواران آريايي به نجد ايران، كاخ

از  »Valerien«روم جمشيد، داريوش سوم در حال فرار از برابر اسكندر، شكست امپراتور 
. گذراند شاپور پادشاه ساساني و مناظر بسيار ديگر را يكي بعد از ديگري از نظر خواننده مي

هاي آنان  دهد، شكست ها و علل آنها را شرح مي هاي ملت نويسنده همان گونه كه پيروزي
  .كند ها بيان مي را هم با ذكر سبب

نسبتاً اروپا محور وي از جمله تاكيد بر ي ها ديدگاههذا محاسن كتاب مانع از ذكر  مع
بهتر بود نويسنده در نسخة اصلي، فصلي . هلنيسم و تأثيرات فرهنگي آن بر مشرق نيست

همان سان كه كريستين . داد جداگانه به معرفي و بررسي منابع مورد استفاده اختصاص مي
مترجم در نسخه  اين نقيصه را. سن در كتاب ساسانيان به خوبي آن را انجام داده است

كه منجر به تهيه و چاپ فهرستي از منابع  ،فارسي تا حدودي، با درخواست از مؤلف
مترجم در كه  چنانهم. حل نموده است ،شناسي ايران پيش از اسلام شد تاريخي و باستان

ساير موارد نيز با مقايسه متن فرانسوي و ترجمه انگليسي كتاب و انجام مذاكره مستقيم با 
هاي سودمند، موجب افزايش امتيازات مثبت كتاب شده  نوشتن حواشي و پانويس مؤلف و

     .است
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  :شود نتيجه داوري و ارزيابي كتاب به شرح زير خلاصه مي
  :نقاط قوت. الف

هاي ميداني  سرپرستي و حضور مستقيم و درازمدت مؤلف در فعاليت هاي مسئوليت. 1
شناسي  هاي باستان تلف ايران و استناد به يافتههاي مخ شناسي دوران هاي باستان و حفاري
رغم گذشت نيم قرن از تأليف كتاب هنوز اكثر  چرا كه علي، هاي فرانسوي تئوي و هي

  ؛هاي فرانسوي به فارسي ترجمه نشده است تئهاي هي حفاري هاي گزارش
خود مورد نظر را در عين اختصار در  ،نگري، كتاب همه ادوار تاريخي جامعيت و كلي. 2

  ؛گنجانده است
تاريخ اجتماعي ، به ويژه  ،هاي تاريخي گري كتاب از نظر توجه به جنبهن همه جانبه. 3

  ؛... سازي و  شناسي، هنر، معماري، مجسمه هاي باستان و زمينه
توجه خاص مؤلف به نقش جغرافياي طبيعي و سياسي ايران و تأثير آن در حيات . 4

  اجتماعي؛
مستمر و مستقيم وي با مؤلف در ضمن كار  وگوي گفتقوت و دقت مترجم و . 5

  ؛و حواشي سودمند و مفيد توسط مترجم ها يادداشتترجمه و افزودن 
  ؛درخواست مترجم توسط مؤلف براي نسخه فارسي هتهيه و افزودن منابع و مأخذ ب. 6
گفتني است كه اين تصاوير در . افزودن تصاوير مضاعف در انتهاي ترجمه فارسي. 7
  .ه اصلي فرانسوي نيست و از نسخه انگليسي استفاده شده استنسخ
  :نقاط ضعف. ب

هاي  هاي جديد از حفاري اي از اطلاعات كتاب با توجه به يافته كهنه شدن پاره. 1
  .هاي اخير هاي مختلف پيش از تاريخ و تاريخي و غيره ايران در دهه مربوط به دوران

هاي فرانسوي و انگليسي و چاپ  در نسخهها و غيره  كيفيت خوب تصاوير، نقشه. 2
  .ضعيف آن در ترجمه فارسي

  :پيشنهادها. ج

هاي كارداني و كارشناسي  استفاده از كتاب به عنوان متن كمك درسي براي دوره. 1
  .داري، هنر و مانند آن شناسي، موزه باستان
ل يا شناسي به صورت يك فصل مستق  باستان جديد  هاي اصلاح و افزودن يافته. 2

، يا نتايج320الي  262مبحث كنگاور در صفحات : ضميمه فصول مربوطه كتاب مانند
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شناس ايراني در مورد اثبات حملات  هاي اخير شوش توسط آقاي كابلي باستان حفاري 
سوزي متأثر از نظامي اسكندر به شوش با توجه به آثار و ابزار آلات نظامي و نيز آثار آتش

موضوع مطالعه . آمده استدست  بههاي اخير آن منطقه  فاريحملات نظامي كه در ح
هاي سوزني در تخت جمشيد  هاي هخامنشيان و غيره يا كشف كتيبه ها و كتيبه خطوط لوح

  .مورد توجه قرار گيرد
در ترجمه  430صفحه  6موردي كه مترجم در سطر  خصوص بهاصلاح اغلاط چاپي . 3

با مراجعه به متن كتاب : نويسد كه مي »سامانياندوره «كتاب به عنوان حاشيه ذيل كلمه 
 20پاراگراف دوم سطر  350ـ در صفحه ) 1976چاپ (اصلي و تصحيح شده فرانسوي 

  .درست است »Safavides«كلمه 

    


